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ninîpawin.
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kinîpawin.
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nîpawiw.
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i-nîpawiyân.
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i-nîpawiyan.
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i-nîpawit.



7

ninîpawin ikota.
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kinîpawin ikota.
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Joe nîpawiw ôta.
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i-nîpawiyân ôta.
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i-nîpawiyan ikota.
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i-nîpawit ikota Joe.



Glossary

ninîpawin. ninîpawin ikota.

kinîpawin. kinîpawin ikota.

nîpawiw. Joe nîpawiw ôta.

i-nîpawiyân. i-nîpawiyân ôta.

i-nîpawiyan. i-nîpawiyan ikota.

i-nîpawit. i-nîpawit ikota Joe.

nîpawi
stand

I stand. I stand there.

You stand. You stand there.

S/he stands. Joe stands here.

I am standing. I (am) standing here.

You are standing. You (are) standing there.

S/he is standing. Joe is standing there.

constance twin
all  good




